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ISTITUZIONE AREE PROTETTE “REGIONE LAZIO”/ IMPLEMENTATION OF “REGIONE LAZIO” PROTECTED AREAS

Il SUPPLEMENTO AIP include le aree protette istituite dalla regione Lazio, nelle more del completamento delle attività necessarie per
l’inserimento delle stesse nelle pertinenti sezioni dell’AIP Italia./The AIP SUPPLEMENT describes protective areas implemented by
REGIONE LAZIO, pending the inclusion in relevant AIP ITALIA sections.

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4

Monumento Naturale Aquinum
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 29' 49" N 13° 41' 10" E
41° 30' 07" N 13° 40' 59" E
41° 30' 40" N 13° 41' 15" E
41° 30' 45" N 13° 41' 36" E
41° 30' 40" N 13° 41' 48" E
41° 30' 15" N 13° 42' 03" E
41° 29' 52" N 13° 42' 04" E
41° 29' 49" N 13° 41' 10" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Castrocielo - castrocielo@pec.it,
tel: 077679001).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Castrocielo - castrocielo@pec.it, tel:
077679001).

PERM

Monumento Naturale Gole del Farfa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 14' 42" N 12° 43' 56" E
42° 14' 48" N 12° 43' 49" E
42° 14' 52" N 12° 43' 54" E
42° 14' 50" N 12° 44' 15" E
42° 14' 51" N 12° 44' 51" E
42° 14' 50" N 12° 45' 26" E
42° 14' 49" N 12° 45' 39" E
42° 14' 35" N 12° 45' 52" E
42° 14' 29" N 12° 45' 49" E
42° 14' 27" N 12° 45' 32" E
42° 14' 30" N 12° 45' 14" E
42° 14' 34" N 12° 44' 51" E
42° 14' 28" N 12° 44' 28" E
42° 14' 33" N 12° 44' 08" E
42° 14' 42" N 12° 43' 56" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Mompeo -
comunemompeo@pec.it, tel: 0765469028-052).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Mompeo - comunemompeo@pec.it, tel:
0765469028-052).

PERM
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Monumento Naturale Montecassino
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 29' 08" N 13° 47' 57" E
41° 29' 14" N 13° 47' 44" E
41° 29' 45" N 13° 47' 51" E
41° 30' 18" N 13° 48' 04" E
41° 30' 49" N 13° 48' 29" E
41° 31' 00" N 13° 48' 40" E
41° 31' 01" N 13° 48' 58" E
41° 30' 51" N 13° 49' 29" E
41° 30' 44" N 13° 49' 26" E
41° 30' 35" N 13° 49' 41" E
41° 30' 23" N 13° 49' 45" E
41° 29' 59" N 13° 49' 33" E
41° 29' 56" N 13° 49' 25" E
41° 29' 46" N 13° 49' 21" E
41° 29' 48" N 13° 49' 32" E
41° 29' 45" N 13° 49' 41" E
41° 29' 37" N 13° 49' 37" E
41° 29' 38" N 13° 49' 26" E
41° 29' 05" N 13° 49' 21" E
41° 29' 02" N 13° 49' 28" E
41° 28' 53" N 13° 49' 26" E
41° 28' 49" N 13° 48' 59" E
41° 29' 08" N 13° 47' 57" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Aurunci -
parcomontiaurunci@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771598114 - 130).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Parco Monti Aurunci -
parcomontiaurunci@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771598114 - 130).

PERM

Monumento Naturale Parco della
Cellulosa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 54' 02" N 12° 20' 55" E
41° 54' 06" N 12° 20' 50" E
41° 55' 08" N 12° 21' 18" E
41° 55' 16" N 12° 21' 55" E
41° 54' 47" N 12° 21' 54" E
41° 53' 53" N 12° 21' 37" E
41° 54' 02" N 12° 20' 55" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

PERM

Parco Naturale Regionale Gianola e
Monte di Scauri
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 14' 52" N 13° 40' 06" E
41° 15' 12" N 13° 39' 49" E
41° 15' 44" N 13° 41' 13" E
41° 15' 18" N 13° 42' 03" E
41° 14' 55" N 13° 41' 57" E
41° 14' 33" N 13° 40' 57" E
41° 14' 52" N 13° 40' 06" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771743070).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771743070).

PERM

Parco Naturale Regionale Monte
Orlando
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 12' 51" N 13° 34' 24" E
41° 12' 35" N 13° 34' 59" E
41° 12' 13" N 13° 34' 44" E
41° 12' 11" N 13° 34' 04" E
41° 12' 51" N 13° 34' 24" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771743070).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0771743070).

PERM
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Riserva Naturale Regionale
Insugherata
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 57' 04" N 12° 21' 39" E
41° 57' 10" N 12° 21' 35" E
41° 57' 29" N 12° 21' 43" E
41° 58' 05" N 12° 22' 19" E
41° 58' 15" N 12° 22' 43" E
41° 57' 33" N 12° 22' 56" E
41° 57' 00" N 12° 22' 15" E
41° 57' 04" N 12° 21' 39" E
41° 57' 57" N 12° 24' 06" E
41° 57' 58" N 12° 23' 57" E
41° 58' 17" N 12° 23' 53" E
41° 58' 42" N 12° 24' 25" E
41° 58' 33" N 12° 24' 29" E
41° 58' 08" N 12° 24' 31" E
41° 57' 04" N 12° 21' 39" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

PERM

Riserva Naturale Regionale Lago di
Posta Fibreno
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 41' 48" N 13° 39' 53" E
41° 42' 16" N 13° 40' 22" E
41° 42' 53" N 13° 40' 37" E
41° 42' 54" N 13° 40' 53" E
41° 42' 24" N 13° 40' 53" E
41° 42' 51" N 13° 41' 26" E
41° 42' 51" N 13° 41' 54" E
41° 41' 30" N 13° 41' 54" E
41° 41' 26" N 13° 41' 19" E
41° 41' 48" N 13° 39' 53" E

300 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Posta Fibreno -
riservanaturale@postafibrenopec.it,
tel: 0776888021).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Posta Fibreno -
riservanaturale@postafibrenopec.it,
tel: 0776888021).

PERM

Riserva Naturale Regionale Monte
Navegna e Monte Cervia
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 14' 32" N 12° 58' 28" E
42° 14' 23" N 13° 01' 16" E
42° 13' 32" N 13° 01' 22" E
42° 12' 36" N 13° 03' 33" E
42° 11' 48" N 13° 03' 35" E
42° 11' 39" N 13° 02' 27" E
42° 10' 38" N 13° 02' 09" E
42° 10' 00" N 13° 05' 43" E
42° 08' 25" N 13° 05' 10" E
42° 08' 29" N 13° 01' 32" E
42° 12' 06" N 12° 58' 58" E
42° 12' 01" N 12° 58' 17" E
42° 12' 38" N 12° 57' 30" E
42° 13' 14" N 12° 58' 38" E
42° 14' 32" N 12° 58' 28" E

500 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Monte Navegna e Monte
Cervia - info@pec.navegnacervia.gov.it,
tel: 0765790002).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Monte Navegna e Monte Cervia -
info@pec.navegnacervia.gov.it,
tel: 0765790002).

PERM

Riserva Naturale Regionale Monte
Soratte
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 14' 40" N 12° 29' 32" E
42° 15' 09" N 12° 29' 23" E
42° 15' 48" N 12° 29' 28" E
42° 15' 42" N 12° 30' 10" E
42° 15' 22" N 12° 30' 12" E
42° 15' 01" N 12° 30' 49" E
42° 15' 07" N 12° 31' 03" E
42° 14' 50" N 12° 31' 24" E
42° 14' 35" N 12° 31' 12" E
42° 13' 45" N 12° 32' 08" E
42° 13' 37" N 12° 31' 54" E
42° 14' 10" N 12° 30' 58" E
42° 14' 02" N 12° 30' 32" E
42° 14' 40" N 12° 29' 32" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it,
tel: 0667661).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it,
tel: 0667661).

PERM
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Riserva Naturale Regionale Nazzano,
Tevere - Farfa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 13' 51" N 12° 35' 45" E
42° 14' 07" N 12° 35' 57" E
42° 14' 22" N 12° 36' 49" E
42° 13' 44" N 12° 37' 33" E
42° 14' 08" N 12° 37' 42" E
42° 14' 07" N 12° 38' 00" E
42° 13' 47" N 12° 38' 08" E
42° 13' 27" N 12° 38' 04" E
42° 12' 54" N 12° 37' 24" E
42° 12' 36" N 12° 37' 54" E
42° 12' 42" N 12° 38' 20" E
42° 12' 46" N 12° 38' 41" E
42° 12' 46" N 12° 39' 28" E
42° 12' 37" N 12° 39' 48" E
42° 13' 02" N 12° 41' 16" E
42° 13' 21" N 12° 41' 26" E
42° 13' 52" N 12° 41' 52" E
42° 14' 03" N 12° 42' 20" E
42° 13' 39" N 12° 42' 23" E
42° 13' 06" N 12° 41' 41" E
42° 12' 42" N 12° 41' 01" E
42° 12' 27" N 12° 39' 49" E
42° 12' 40" N 12° 39' 12" E
42° 12' 20" N 12° 38' 05" E
42° 12' 41" N 12° 37' 06" E
42° 12' 18" N 12° 36' 57" E
42° 12' 00" N 12° 36' 55" E
42° 12' 04" N 12° 36' 17" E
42° 12' 37" N 12° 35' 51" E
42° 13' 02" N 12° 35' 44" E
42° 13' 51" N 12° 35' 45" E

300 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Nazzano Tevere Farfa -
riservanaturaleteverefarfa@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0765332795).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Nazzano Tevere Farfa -
riservanaturaleteverefarfa@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0765332795).

PERM

Riserva Naturale Regionale Tenuta
dei Massimi
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 50' 02" N 12° 23' 11" E
41° 50' 01" N 12° 23' 07" E
41° 51' 00" N 12° 22' 45" E
41° 51' 35" N 12° 22' 41" E
41° 52' 07" N 12° 22' 42" E
41° 52' 25" N 12° 23' 33" E
41° 52' 17" N 12° 24' 26" E
41° 51' 52" N 12° 24' 35" E
41° 51' 25" N 12° 23' 59" E
41° 51' 08" N 12° 24' 09" E
41° 51' 27" N 12° 24' 29" E
41° 51' 33" N 12° 24' 48" E
41° 51' 30" N 12° 24' 54" E
41° 50' 50" N 12° 24' 32" E
41° 49' 55" N 12° 25' 18" E
41° 49' 22" N 12° 25' 15" E
41° 49' 23" N 12° 24' 17" E
41° 50' 00" N 12° 23' 44" E
41° 50' 17" N 12° 23' 41" E
41° 50' 22" N 12° 23' 34" E
41° 50' 02" N 12° 23' 11" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it,
tel: 0635491587).

PERM

Riserva Naturale Regionale Tor
Caldara
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 29' 23" N 12° 35' 17" E
41° 29' 26" N 12° 35' 20" E
41° 29' 35" N 12° 35' 40" E
41° 29' 16" N 12° 35' 58" E
41° 29' 04" N 12° 35' 34" E
41° 29' 14" N 12° 35' 19" E
41° 29' 23" N 12° 35' 17" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Anzio -
protocollo.comuneanzio@pec.it,
tel: 06984991).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Anzio - protocollo.comuneanzio@pec.it,
tel: 06984991).

PERM
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Riserva Naturale Regionale Villa
Borghese
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 27' 27" N 12° 38' 13" E
41° 27' 29" N 12° 38' 13" E
41° 27' 34" N 12° 38' 38" E
41° 27' 28" N 12° 38' 42" E
41° 27' 26" N 12° 38' 57" E
41° 27' 22" N 12° 38' 59" E
41° 27' 14" N 12° 38' 37" E
41° 27' 13" N 12° 38' 13" E
41° 27' 27" N 12° 38' 13" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it,
tel: 0667661).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it,
tel: 0667661).

PERM

Gole del Fiume Melfa
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 36' 07" N 13° 41' 31" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e
Molise ed Aree limitrofe (1)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 46' 59" N 13° 42' 17" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000: (Ente
Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e Molise -
info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Parco Nazionale
d'Abruzzo, Lazio e Molise - info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

PERM

Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e
Molise ed Aree limitrofe (2)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 46' 03" N 13° 42' 00" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000: (Ente
Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e Molise -
info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Parco Nazionale
d'Abruzzo, Lazio e Molise - info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - Roma untilAIP AIRAC SUP Effective from 28 DEC 2023 (S43/22)26 JAN 2023
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Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e
Molise ed aree limitrofe (3)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 42' 19" N 13° 52' 31" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000: (Ente
Parco Nazionale d'Abruzzo, Lazio e Molise -
info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Parco Nazionale
d'Abruzzo, Lazio e Molise - info.parcoabruzzo@pec.it
tel: 086391131).

PERM

Monumento Naturale Area Sorgiva di
Monticchio
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 32' 11" N 12° 58' 33" E
41° 32' 19" N 12° 58' 29" E
41° 32' 21" N 12° 58' 39" E
41° 32' 15" N 12° 58' 50" E
41° 32' 05" N 12° 58' 56" E
41° 31' 53" N 12° 58' 54" E
41° 31' 52" N 12° 58' 43" E
41° 32' 11" N 12° 58' 33" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Sermoneta -
amministrazionecomunale@pec.comune.sermoneta.latina.it
tel: 077330151)

2) Derogato il traffico aereo che opera nell'ATZ Latina

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Sermoneta -
amministrazionecomunale@pec.comune.sermoneta.latina.it
tel: 077330151).

2) Air traffic within Latina ATZ not affected.

PERM

Monumento Naturale Area Verde
Viscogliosi
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 40' 42" N 13° 34' 19" E
42° 40' 39" N 13° 34' 20" E
42° 40' 40" N 13° 34' 14" E
42° 40' 45" N 13° 34' 14" E
42° 40' 52" N 13° 34' 16" E
42° 40' 52" N 13° 34' 22" E
42° 40' 57" N 13° 34' 25" E
42° 41' 02" N 13° 34' 28" E
42° 41' 04" N 13° 34' 38" E
42° 41' 02" N 13° 34' 40" E
42° 40' 56" N 13° 34' 31" E
42° 40' 52" N 13° 34' 33" E
42° 40' 48" N 13° 34' 31" E
42° 40' 49" N 13° 34' 19" E
42° 40' 42" N 13° 34' 19" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Consorzio Bonifica n. 8 "Conca di Sora" -
consorziobonifica8@pcert.postecert.it
tel: 0776813529)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Frosinone

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Consorzio Bonifica n. 8 "Conca di Sora" -
consorziobonifica8@pcert.postecert.it
tel: 0776813529).

2) Air traffic within Frosinone CTR not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
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Monumento Naturale Bosco Faito
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 36' 04" N 13° 18' 11" E
41° 36' 11" N 13° 18' 07" E
41° 36' 43" N 13° 18' 20" E
41° 36' 55" N 13° 18' 45" E
41° 36' 55" N 13° 19' 07" E
41° 38' 26" N 13° 19' 54" E
41° 36' 13" N 13° 19' 59" E
41° 35' 40" N 13° 18' 56" E
41° 35' 55" N 13° 18' 19" E
41° 36' 04" N 13° 18' 11" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Provincia di Frosinone -
protocollo@provincia.fr.it
tel: 07752191)

2) Derogato il traffico aereo che opera nell'ATZ Frosinone

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Provincia di Frosinone - protocollo@provincia.fr.it
tel: 07752191).

2) Air traffic within Frosinone ATZ not affected.

PERM

Monumento Naturale Corviano
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 28' 32" N 12° 11' 28" E
42° 28' 43" N 12° 11' 27" E
42° 28' 48" N 12° 11' 33" E
42° 28' 56" N 12° 12' 15" E
42° 28' 48" N 12° 12' 16" E
42° 28' 31" N 12° 12' 05" E
42° 28' 18" N 12° 11' 59" E
42° 28' 20" N 12° 11' 46" E
42° 28' 32" N 12° 11' 28" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Soriano nel Cimino -
puntocomunesoriano@pec.it
tel: 0761742205)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53D Viterbo

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Soriano nel Cimino -
puntocomunesoriano@pec.it
tel: 0761742205).

2) Air traffic within LI R53D Viterbo not affected.

PERM

Monumento Naturale Forre di
Corchiano
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 20' 52" N 12° 20' 08" E
42° 20' 58" N 12° 20' 09" E
42° 21' 01" N 12° 20' 23" E
42° 20' 52" N 12° 20' 40" E
42° 20' 47" N 12° 20' 49" E
42° 20' 43" N 12° 21' 10" E
42° 20' 38" N 12° 21' 20" E
42° 20' 47" N 12° 21' 31" E
42° 20' 52" N 12° 21' 49" E
42° 20' 57" N 12° 22' 06" E
42° 20' 45" N 12° 22' 21" E
42° 20' 41" N 12° 22' 14" E
42° 20' 52" N 12° 22' 01" E
42° 20' 41" N 12° 21' 38" E
42° 20' 31" N 12° 21' 30" E
42° 20' 25" N 12° 21' 11" E
42° 20' 30" N 12° 21' 01" E
42° 20' 41" N 12° 20' 42" E
42° 20' 52" N 12° 20' 08" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Corchiano -
comunedicorchiano@legalmail.it
tel: 0761572002)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53C Viterbo

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Corchiano - comunedicorchiano@legalmail.it
tel: 0761572002).

2) Air traffic within LI R53C Viterbo not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.
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Lower limit
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Monumento Naturale Fosso Brivolco
e superfici calcaree con impronte di
dinosauro
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 29' 52" N 13° 02' 56" E
41° 30' 02" N 13° 02' 38" E
41° 30' 13" N 13° 02' 43" E
41° 30' 26" N 13° 03' 09" E
41° 30' 14" N 13° 03' 29" E
41° 29' 52" N 13° 02' 56" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Sezze -
protocollo@pec.comune.sezze.lt.it
tel: 0773804584)

2) Derogato il traffico che opera nel CTR Latina.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Sezze - protocollo@pec.comune.sezze.lt.it
tel: 0773804584).

2) Air traffic within CTR Latina not affected.

PERM

Monumento Naturale Giardino di
Ninfa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 34' 37" N 12° 56' 31" E
41° 34' 40" N 12° 56' 28" E
41° 34' 47" N 12° 56' 30" E
41° 35' 03" N 12° 57' 05" E
41° 35' 03" N 12° 57' 23" E
41° 34' 55" N 12° 57' 28" E
41° 34' 41" N 12° 57' 21" E
41° 34' 24" N 12° 57' 29" E
41° 34' 14" N 12° 57' 18" E
41° 34' 37" N 12° 56' 31" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Fondazione Caetani - info@frcaetani.it
tel: 0773632231)

2) Derogato il traffico aereo che opera nell'ATZ Latina e le
attività VDS nel "Norma Corridor".

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  (Fondazione Caetani - info@frcaetani.it
tel: 0773632231).

2) Air traffic within ATZ Latina and ultra light machines
operating along “Norma Corridor” not affected.

PERM

Monumento Naturale Laghetti in
località Semblera
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 03' 45" N 12° 34' 50" E
42° 03' 45" N 12° 34' 47" E
42° 03' 50" N 12° 34' 47" E
42° 03' 52" N 12° 34' 51" E
42° 03' 56" N 12° 35' 00" E
42° 03' 56" N 12° 35' 06" E
42° 03' 56" N 12° 35' 10" E
42° 03' 54" N 12° 35' 13” E
42° 03' 49" N 12° 35' 11" E
42° 03' 47" N 12° 35' 05" E
42° 03' 47" N 12° 35' 00" E
42° 03' 45" N 12° 34' 50" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Monterotondo -
comune.monterotondo.rm@pec.it
tel: 06909641)

2) Derogate le attività nelle aree training Roma Urbe quando
necessarie per decollo/atterraggio o circuito da/per l'aeroporto
di Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  (Comune di Monterotondo -
comune.monterotondo.rm@pec.it
tel: 06909641).

2) Activities conducted within Roma Urbe training areas not
affected when necessary for take-off/landing from/to Roma
Urbe AD.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.
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Monumento Naturale Palude di Torre
Flavia
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 58' 04" N 12° 02' 24" E
41° 58' 05" N 12° 02' 22" E
41° 58' 11" N 12° 02' 33" E
41° 57' 53" N 12° 02' 57" E
41° 57' 37" N 12° 03' 12" E
41° 57' 23" N 12° 03' 02" E
41° 58' 04" N 12° 02' 24" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 0667661)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 0667661).

2) Air traffic within Roma CTR not affected.

PERM

Monumento Naturale Pian
Sant'Angelo
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 21' 53" N 12° 20' 45" E
42° 22' 05" N 12° 20' 35" E
42° 22' 31" N 12° 20' 36" E
42° 22' 40" N 12° 20' 50" E
42° 22' 36" N 12° 21' 14" E
42° 22' 32" N 12° 21' 21" E
42° 22' 12" N 12° 21' 16" E
42° 21' 58" N 12° 21' 37" E
42° 22' 10" N 12° 21' 43" E
42° 22' 02" N 12° 22' 24" E
42° 21' 46" N 12° 22' 25" E
42° 21' 34" N 12° 22' 19" E
42° 21' 27" N 12° 21' 58" E
42° 21' 36" N 12° 21' 15" E
42° 21' 53" N 12° 20' 45" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ass.ne WWF Lazio - delegatolazio@wwf.it;
piansantangelo@wwf.it
tel: 345 7576224)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53C Viterbo.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ass.ne WWF Lazio - delegatolazio@wwf.it;
piansantangelo@wwf.it
tel: 345 7576224).

2) Air traffic within LI R53C Viterbo not affected.

PERM

Monumento Naturale Selva di Paliano
e Mola Piscoli (1)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 46' 34" N 13° 00' 09" E
41° 46' 44" N 13° 00' 33" E
41° 46' 42" N 13° 02' 13" E
41° 46' 26" N 13° 02' 22" E
41° 45' 46" N 13° 02' 09" E
41° 45' 36" N 13° 01' 56" E
41° 45' 36" N 13° 00' 52" E
41° 46' 34" N 13° 00' 09" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0651689006)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Frosinone.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0651689006).

2) Air traffic within Frosinone CTR not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - Roma untilAIP AIRAC SUP Effective from 28 DEC 2023 (S43/22)26 JAN 2023
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10/31

15 DEC 2022Publication Date
Monumento Naturale Selva di Paliano
e Mola Piscoli (2)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 47' 02" N 13° 00' 05" E
41° 47' 06" N 13° 00' 02" E
41° 47' 28" N 12° 59' 54" E
41° 47' 32" N 13° 00' 00" E
41° 47' 17" N 13° 00' 21" E
41° 47' 20" N 13° 00' 38" E
41° 47' 10" N 13° 00' 43" E
41° 47' 02" N 13° 00' 05" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0651689006)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Frosinone.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0651689006).

2) Air traffic within Frosinone CTR not affected.

PERM

Monumento Naturale Torrecchia
Vecchia
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 40' 17" N 12° 51' 10" E
41° 40' 12" N 12° 51' 37" E
41° 39' 25" N 12° 51' 31" E
41° 39' 48" N 12° 51' 02" E
41° 38' 32" N 12° 51' 30" E
41° 37' 41" N 12° 50' 59" E
41° 37' 36" N 12° 51' 34" E
41° 36' 53" N 12° 51' 49" E
41° 36' 51" N 12° 51' 35" E
41° 37' 21" N 12° 51' 20" E
41° 37' 40" N 12° 50' 46" E
41° 38' 13" N 12° 51' 22" E
41° 39' 14" N 12° 51' 15" E
41° 39' 28" N 12° 51' 19" E
41° 39' 34" N 12° 51' 25" E
41° 39' 33" N 12° 51' 02" E
41° 40' 03" N 12° 51' 03" E
41° 40' 17" N 12° 51' 10" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Fondazione Torrecchia Vecchia -
contact@torrecchia.com
tel: 06968 0623)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR/ATZ Latina.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Fondazione Torrecchia Vecchia - contact@torrecchia.com
tel: 06968 0623).

2) Air traffic within Latina CTR/ATZ not affected.

PERM

Monumento Naturale Torrente
Rioscuro
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 03' 03" N 12° 58' 05" E
42° 03' 06" N 12° 57' 58" E
42° 03' 26" N 12° 57' 58" E
42° 03' 43" N 12° 58' 28" E
42° 03' 43" N 12° 58' 43" E
42° 03' 08" N 12° 58' 48" E
42° 03' 03" N 12° 58' 05" E

500 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Cineto Romano -
comune.cinetoromano@pec.it
tel: 0774928016 - 366 9138050)

2) Derogate le attività volovelistiche che operano nella LI R314
Sabina.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Cineto Romano -
comune.cinetoromano@pec.it
tel: 0774928016 - 366 9138050).

2) Glider activities conducted within LI R314 Sabina not
affected.

PERM

Nome - Limiti laterali
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Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit
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1 2 3 4
ENAV - RomauntilAIP AIRAC SUP Effective from 26 JAN 2023 28 DEC 2023 (S43/22)



AIP - Italia 15 DEC 2022Publication Date

11/31
Monumento Naturale Valloni della via
Francigena
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 14' 34" N 12° 11' 24" E
42° 14' 24" N 12° 11' 16" E
42° 14' 31" N 12° 10' 39" E
42° 14' 38" N 12° 10' 10" E
42° 14' 44" N 12° 09' 51" E
42° 14' 59" N 12° 09' 32" E
42° 15' 04" N 12° 09' 33" E
42° 15' 02" N 12° 09' 49" E
42° 14' 52" N 12° 10' 13" E
42° 14' 51" N 12° 10' 39" E
42° 15' 05" N 12° 10' 52" E
42° 15' 10" N 12° 10' 44" E
42° 15' 20" N 12° 10' 12" E
42° 15' 27" N 12° 10' 09" E
42° 15' 31" N 12° 10' 21" E
42° 15' 20" N 12° 10' 48" E
42° 15' 21" N 12° 11' 03" E
42° 15' 25" N 12° 11' 09" E
42° 15' 19" N 12° 11' 23" E
42° 15' 03" N 12° 11' 11" E
42° 14' 43" N 12° 10' 42" E
42° 14' 40" N 12° 10' 47" E
42° 14' 38" N 12° 11' 05" E
42° 14' 34" N 12° 11' 24" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Capranica -
comunedicapranica@legalmail.it
tel: 0761667900).

2) Derogato il traffico VFR GAT lungo le rotte pubblicate e
quando necessario per decollo/atterraggio o circuiti su
aeroporti di competenza ENAV.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Capranica - comunedicapranica@legalmail.it
tel: 0761667900).

2) VFR GAT flying along published routes and during take-off/
landing to/from aerodrome under ENAV jurisdiction.

PERM

Parco Naturale Regionale di
Aguzzano
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 56' 02" N 12° 33' 17" E
41° 56' 17" N 12° 33' 36" E
41° 56' 34" N 12° 34' 18" E
41° 56' 28" N 12° 34' 28" E
41° 56' 11" N 12° 34' 15" E
41° 55' 47" N 12° 33' 54" E
41° 55' 54" N 12° 33' 38" E
41° 56' 02" N 12° 33' 17" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0635491587).

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma e nelle
aree training Roma Urbe quando necessario per decolli/
atterraggi o circuiti sull'aeroporto Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0635491587).

2) Air traffic operating within Roma CTR and within Roma Urbe
training areas not affected, when necessary during take-off/
landing to/from Roma Urbe AD.

PERM

Parco Naturale Regionale Appia
Antica
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 52' 50" N 12° 30' 01" E
41° 51' 53" N 12° 32' 17" E
41° 52' 51" N 12° 31' 47" E
41° 53' 26" N 12° 30' 47" E
41° 53' 35" N 12° 30' 57" E
41° 52' 59" N 12° 32' 57" E
41° 51' 38" N 12° 32' 51" E
41° 50' 42" N 12° 35' 04" E
41° 50' 06" N 12° 34' 34" E
41° 49' 29" N 12° 34' 08" E
41° 45' 58" N 12° 37' 05" E
41° 45' 19" N 12° 35' 59" E
41° 45' 40" N 12° 33' 30" E
41° 47' 19" N 12° 31' 54" E
41° 47' 40" N 12° 32' 09" E
41° 47' 16" N 12° 33' 27" E
41° 48' 13" N 12° 32' 01" E
41° 49' 07" N 12° 31' 00" E
41° 50' 34" N 12° 30' 45" E
41° 52' 23" N 12° 30' 08" E
41° 52' 33" N 12° 29' 28" E
41° 51' 02" N 12° 29' 31" E
41° 51' 21" N 12° 30' 23" E
41° 52' 04" N 12° 29' 39" E
41° 52' 52" N 12° 29' 44" E
41° 52' 50" N 12° 30' 01" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Appia Antica -
protocollo.generale@pec.parcoappiaantica.eu
tel: 06 5126314).

2) Derogato il traffico aereo nell'ATZ Ciampino, il traffico VFR
GAT che opera sulle rotte pubblicate, quando necessario per
decollo/atterraggio o circuiti su Ciampino aeroporto, lungo la
rotta VFR su VRP Trigoria (RAW1) e nella LI R19A/B Roma
Città.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Appia Antica -
protocollo.generale@pec.parcoappiaantica.eu
tel: 06 5126314).

2) Air traffic operating within Ciampino ATZ and VFR GAT
traffic flying along published routes when necessary for take-
off/landing from/to Ciampino airport, flying along VFR route
over Trigoria VRP (RAW1) and within LI R19 A/B Roma Città
not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - Roma untilAIP AIRAC SUP Effective from 28 DEC 2023 (S43/22)26 JAN 2023
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15 DEC 2022Publication Date
Parco Naturale Regionale Castelli
Romani
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 47' 57" N 12° 40' 06" E
41° 48' 22" N 12° 40' 05" E
41° 49' 18" N 12° 41' 35" E
41° 49' 14" N 12° 43' 31" E
41° 48' 46" N 12° 46' 47" E
41° 47' 54" N 12° 48' 29" E
41° 47' 27" N 12° 49' 00" E
41° 46' 17" N 12° 47' 58" E
41° 45' 25" N 12° 48' 00" E
41° 45' 27" N 12° 50' 39" E
41° 44' 36" N 12° 51' 09" E
41° 44' 01" N 12° 50' 42" E
41° 40' 19" N 12° 43' 50" E
41° 40' 01" N 12° 41' 32" E
41° 40' 27" N 12° 41' 11" E
41° 41' 01" N 12° 41' 59" E
41° 42' 00" N 12° 41' 52" E
41° 42' 06" N 12° 41' 19" E
41° 42' 12" N 12° 40' 59" E
41° 41' 34" N 12° 40' 03" E
41° 41' 46" N 12° 39' 30" E
41° 42' 09" N 12° 39' 30" E
41° 42' 10" N 12° 39' 37" E
41° 42' 35" N 12° 40' 17" E
41° 42' 55" N 12° 40' 10" E
41° 45' 04" N 12° 37' 54" E
41° 45' 26" N 12° 38' 33" E
41° 45' 55" N 12° 37' 56" E
41° 46' 34" N 12° 38' 09" E
41° 46' 39" N 12° 38' 52" E
41° 46' 41" N 12° 40' 02" E
41° 46' 22" N 12° 40' 18" E
41° 46' 21" N 12° 41' 06" E
41° 45' 51" N 12° 41' 08" E
41° 45' 33" N 12° 40' 50" E
41° 45' 07" N 12° 41' 31" E
41° 47' 14" N 12° 41' 48" E
41° 47' 29" N 12° 40' 06" E
41° 47' 57" N 12° 40' 06" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Castelli Romani -
parconaturalecastelliromani@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069479931)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Pratica di Mare,
il traffico aereo che segue le procedure strumentali di volo
pubblicate da/per l'aeroporto di Roma Ciampino, il traffico
aereo nell'ATZ Ciampino e sul VRP Frascati.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Castelli Romani -
parconaturalecastelliromani@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069479931).

2) Air traffic operating within Pratica di Mare CTR, IFR traffic
performing instrument flying procedures from/to Roma
Ciampino airport, air traffic within Ciampino ATZ and over VRP
Frascati not affected.

PERM

Parco Naturale Regionale Complesso
lacuale Bracciano - Martignano (1)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 11' 11" N 12° 13' 20" E
42° 12' 13" N 12° 12' 45" E
42° 12' 40" N 12° 13' 24" E
42° 13' 08" N 12° 14' 09" E
42° 12' 36" N 12° 14' 38" E
42° 12' 26" N 12° 15' 48" E
42° 11' 37" N 12° 16' 30" E
42° 11' 06" N 12° 16' 07" E
42° 10' 55" N 12° 16' 34" E
42° 10' 56" N 12° 17' 01" E
42° 09' 06" N 12° 18' 52" E
42° 08' 44" N 12° 19' 36" E
42° 08' 23" N 12° 19' 29" E
42° 07' 59" N 12° 20' 10" E
42° 08' 08" N 12° 21' 24" E
42° 07' 37" N 12° 21' 40" E
42° 07' 20" N 12° 20' 48" E
42° 07' 01" N 12° 20' 31" E
42° 06' 37" N 12° 20' 41" E
42° 06' 23" N 12° 21' 23" E
42° 05' 59" N 12° 21' 34" E
42° 05' 58" N 12° 21' 57" E
42° 05' 52" N 12° 22' 04" E
42° 05' 39" N 12° 22' 02" E
42° 05' 16" N 12° 22' 28" E
42° 04' 54" N 12° 22' 25" E
42° 04' 41" N 12° 21' 30" E
42° 05' 27" N 12° 16' 13" E
42° 03' 32" N 12° 15' 26" E
42° 03' 02" N 12° 14' 38" E
42° 05' 01" N 12° 12' 09" E
42° 08' 13" N 12° 08' 00" E
42° 08' 55" N 12° 08' 50" E
42° 10' 31" N 12° 08' 37" E
42° 11' 38" N 12° 10' 26" E
42° 11' 52" N 12° 11' 02" E
42° 11' 11" N 12° 13' 20" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Bracciano Martignano
- parcodibracciano@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0699801176)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, le
attività militari nella LI R123 Bracciano e nelle aree di lavoro
aereo Vigna di Valle - settore 1 e 2.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Bracciano Martignano -
parcodibracciano@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0699801176).

2) Air traffic operating within Roma CTR, military activities
within LI R123 Bracciano and working areas Vigna di Valle
sector 1 and 2 not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
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Validità fino a
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13/31
Parco Naturale Regionale Complesso
lacuale Bracciano - Martignano (2)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 04' 52" N 12° 05' 00" E
42° 05' 06" N 12° 05' 10" E
42° 05' 35" N 12° 05' 32" E
42° 05' 45" N 12° 06' 03" E
42° 05' 35" N 12° 06' 19" E
42° 05' 19" N 12° 06' 08" E
42° 05' 07" N 12° 05' 49" E
42° 04' 39" N 12° 05' 11" E
42° 04' 52" N 12° 05' 00" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Bracciano Martignano
- parcodibracciano@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0699801176)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, le
attività militari nella LI R123 Bracciano e nelle aree di lavoro
aereo Vigna di Valle - settore 1 e 2.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Bracciano Martignano -
parcodibracciano@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0699801176).

2) Air traffic operating within Roma CTR, military activities
within LI R123 Bracciano and working areas Vigna di Valle
sector 1 and 2 not affected.

PERM

Parco Naturale Regionale Inviolata
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 58' 32" N 12° 38' 51" E
41° 58' 55" N 12° 39' 30" E
41° 59' 06" N 12° 41' 16" E
41° 58' 35" N 12° 42' 04" E
41° 58' 07" N 12° 41' 16" E
41° 57' 54" N 12° 40' 12" E
41° 58' 04" N 12° 39' 43" E
41° 58' 16" N 12° 38' 39" E
41° 58' 32" N 12° 38' 51" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Lucretili -
ente@pec.parcolucretili.it
tel: 0774637027)

2) Derogato il traffico aereo nell'ATZ Guidonia, le attività VDS
nella "Guidonia Area" e nel "Guidonia Corridor" e le attività
lanci paracadutisti nell'area "Guidonia AD".

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Lucretili - ente@pec.parcolucretili.it
tel: 0774637027).

2) Air traffic operating within Guidonia ATZ, ultra light machine
activities within Guidonia Area and Guidonia Corridor and
parachuting activities within Guidonia AD area not affected.

PERM

Parco Naturale Regionale
Marturanum
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 16' 04" N 12° 05' 07" E
42° 15' 27" N 12° 05' 01" E
42° 13' 58" N 12° 03' 47" E
42° 14' 03" N 12° 04' 38" E
42° 13' 44" N 12° 04' 46" E
42° 12' 44" N 12° 03' 55" E
42° 12' 54" N 12° 02' 24" E
42° 13' 21" N 12° 01' 58" E
42° 13' 46" N 12° 01' 15" E
42° 15' 00" N 12° 01' 40" E
42° 15' 52" N 12° 02' 47" E
42° 15' 52" N 12° 03' 54" E
42° 16' 04" N 12° 05' 07" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Barbarano Romano -
parcomarturanum@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0761414601 - 507)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53B Viterbo.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Comune di Barbarano Romano -
parcomarturanum@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0761414601 - 507).

2) Air traffic operating within LI R53B not affected. 

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - Roma untilAIP AIRAC SUP Effective from 28 DEC 2023 (S43/22)26 JAN 2023



AIP - Italia

14/31

15 DEC 2022Publication Date
Parco Naturale Regionale Monti
Aurunci
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 26' 52" N 13° 32' 20" E
42° 25' 48" N 13° 33' 55" E
42° 21' 41" N 13° 37' 38" E
42° 22' 21" N 13° 39' 47" E
42° 21' 29" N 13° 41' 59" E
42° 22' 19" N 13° 43' 11" E
42° 22' 02” N 13° 43' 44" E
42° 19' 05" N 13° 43' 10" E
42° 18' 50" N 13° 42' 19" E
42° 17' 40" N 13° 42' 25" E
42° 17' 28" N 13° 42' 11" E
42° 17' 05" N 13° 39' 19" E
42° 17' 22" N 13° 37' 10" E
42° 15' 37" N 13° 36' 21" E
42° 15' 21" N 13° 35' 23" E
42° 17' 08" N 13° 32' 54" E
42° 17' 51" N 13° 34' 07" E
42° 19' 46" N 13° 31' 58" E
42° 17' 30" N 13° 28' 19" E
42° 17' 51" N 13° 26' 46" E
42° 19' 21" N 13° 26' 00" E
42° 21' 07" N 13° 26' 26" E
42° 23' 42" N 13° 27' 58" E
42° 25' 14" N 13° 28' 52" E
42° 26' 54" N 13° 31' 35" E
42° 26' 52" N 13° 32' 20" E

500 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Aurunci -
parcomontiaurunci@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771 598114 - 130)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Grazzanise.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Aurunci -
parcomontiaurunci@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771 598114 - 130).

2) Air traffic operating within Grazzanise CTR not affected.

PERM

Parco Naturale Regionale Monti
Ausoni e Lago di Fondi
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 30' 12" N 13° 25' 44" E
41° 30' 06" N 13° 29' 53" E
41° 28' 23" N 13° 29' 46" E
41° 24' 12" N 13° 27' 04" E
41° 22' 09" N 13° 23' 28" E
41° 20' 29" N 13° 21' 17" E
41° 19' 04" N 13° 23' 32" E
41° 17' 39" N 13° 21' 00" E
41° 17' 29" N 13° 18' 59" E
41° 18' 12" N 13° 17' 32" E
41° 17' 11" N 13° 15' 18" E
41° 18' 52" N 13° 11' 33" E
41° 21' 44" N 13° 12' 56" E
41° 23' 27" N 13° 15' 04" E
41° 26' 51" N 13° 14' 20" E
41° 26' 53" N 13° 15' 27" E
41° 24' 20" N 13° 16' 28" E
41° 25' 01" N 13° 17' 52" E
41° 24' 28" N 13° 24' 58" E
41° 28' 53" N 13° 23' 38" E
41° 30' 12" N 13° 25' 44" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di
Fondi - parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644)

2) Derogato il traffico aereo nel CTR Latina e sulle rotte VFR
pubblicate quando necessario per decollo, atterraggio o circuiti
su aeroporti di competenza ENAV.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di Fondi -
parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644).

2) Air traffic operating within Latina CTR and flying along
published VFR routes when necessary for take-off/landing to/
from aerodrome under ENAV jurisdiction.

PERM

Parco Naturale Regionale Monti
Lucretili
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 11' 49" N 12° 52' 44" E
42° 11' 56" N 12° 54' 42" E
42° 08' 37" N 12° 56' 37" E
42° 08' 19" N 12° 56' 06" E
42° 07' 53" N 12° 56' 21" E
42° 07' 10" N 12° 55' 12" E
42° 04' 36" N 12° 58' 23" E
42° 03' 28" N 12° 57' 00" E
42° 03' 51" N 12° 54' 34" E
42° 01' 40" N 12° 54' 28" E
42° 00' 59" N 12° 54' 05" E
42° 00' 06" N 12° 52' 40" E
42° 00' 19" N 12° 50' 26" E
42° 01' 14" N 12° 48' 26" E
42° 02' 05" N 12° 47' 03" E
42° 03' 12" N 12° 46' 14" E
42° 04' 43" N 12° 45' 37" E
42° 07' 03" N 12° 46' 02" E
42° 07' 20” N 12° 47' 54" E
42° 06' 36" N 12° 49' 45" E
42° 07' 27" N 12° 50' 25" E
42° 08' 52" N 12° 49' 16" E
42° 09' 53" N 12° 50' 40" E
42° 09' 28" N 12° 51' 46" E
42° 08' 48" N 12° 51' 47" E
42° 11' 49" N 12° 52' 44" E

500 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Lucretili -
ente@pec.parcolucretili.it
tel: 0774637027)

2) Derogato il traffico aereo nell'ATZ Guidonia, le attività
volovelistiche senza motore nella LI R314 Sabina e nelle aree
VDS Tivoli Lucretili.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Lucretili - ente@pec.parcolucretili.it
tel: 0774637027).

2) Air traffic operating within Guidonia ATZ, glider activities
conducted within LI R314 Sabina and within ultra light
machine areas Tivoli Lucretili not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - RomauntilAIP AIRAC SUP Effective from 26 JAN 2023 28 DEC 2023 (S43/22)



AIP - Italia 15 DEC 2022Publication Date

15/31
Parco Naturale Regionale Veio (1)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 11' 02" N 12° 24' 49" E
42° 10' 25" N 12° 25' 22" E
42° 09' 52" N 12° 25' 38" E
42° 09' 15" N 12° 26' 05" E
42° 08' 26" N 12° 25' 45" E
42° 08' 13" N 12° 26' 54" E
42° 08' 48" N 12° 28' 17" E
42° 08' 30" N 12° 29' 18" E
42° 07' 53" N 12° 29' 42" E
42° 04' 23" N 12° 29' 21" E
42° 02' 18" N 12° 29' 23" E
42° 00' 21" N 12° 29' 51" E
41° 59' 53" N 12° 29' 52" E
42° 00' 00" N 12° 29' 04" E
41° 59' 46" N 12° 28' 34" E
41° 59' 17" N 12° 29' 29" E
41° 58' 42" N 12° 29' 43" E
41° 57' 54" N 12° 29' 29" E
41° 57' 03" N 12° 29' 05" E
41° 56' 48" N 12° 27' 45" E
41° 57' 14" N 12° 27' 19" E
41° 57' 23" N 12° 27' 09" E
41° 57' 25" N 12° 27' 08" E
41° 57' 29" N 12° 27' 08" E
41° 57' 30" N 12° 27' 11" E
41° 57' 27" N 12° 27' 24" E
41° 57' 33" N 12° 27' 27" E
41° 57' 35" N 12° 27' 33" E
41° 57' 41" N 12° 27' 25" E
41° 57' 50" N 12° 27' 18" E
41° 58' 04" N 12° 27' 02" E
41° 58' 18" N 12° 26' 33" E
41° 58' 31" N 12° 26' 33" E
41° 58' 35" N 12° 26' 23" E
41° 58' 25" N 12° 26' 06" E
41° 58' 32" N 12° 25' 42" E
41° 58' 28" N 12° 25' 39" E
41° 58' 29" N 12° 25' 35" E
41° 58' 32" N 12° 25' 31" E
41° 58' 36" N 12° 25' 27" E
41° 58' 46" N 12° 25' 36" E
41° 58' 50" N 12° 25' 42" E
41° 58' 46" N 12° 25' 08" E
41° 58' 58" N 12° 24' 52" E
41° 59' 00" N 12° 24' 20" E
41° 59' 55" N 12° 23' 01" E
42° 01' 16" N 12° 22' 19" E
42° 02' 30" N 12° 22' 23" E
42° 03' 46" N 12° 22' 24" E
42° 04' 40" N 12° 22' 42" E
42° 04' 45" N 12° 22' 22" E
42° 04' 55" N 12° 22' 26" E
42° 05' 16" N 12° 22' 29" E
42° 05' 39" N 12° 22' 03" E
42° 05' 53" N 12° 22' 04" E
42° 06' 43" N 12° 21' 38" E
42° 07' 08" N 12° 22' 58" E
42° 07' 24" N 12° 23' 43" E
42° 07' 10" N 12° 24' 09" E
42° 07' 06" N 12° 24' 54" E
42° 07' 54" N 12° 24' 29" E
42° 07' 38" N 12° 23' 30" E
42° 08' 37" N 12° 22' 48" E
42° 09' 37" N 12° 22' 57" E
42° 09' 38" N 12° 23' 43" E
42° 10' 09" N 12° 23' 41" E
42° 10' 45" N 12° 24' 15" E
42° 11' 02" N 12° 24' 49" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Parco Regionale Veio -
parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069042774)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, nell'ATZ
Roma Urbe, nei settori training Roma Urbe, con i VRP La
Storta e Prima Porta e lungo le rotte VFR pubblicate quando
necessario per decollo, atterraggio o circuiti sull'aeroporto di
Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Parco Regionale Veio - parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069042774).

2) Air traffic operating within Roma CTR, Roma Urbe ATZ,
Roma Urbe training sectors over La Storta and Prima Porta
VRPs, flying along published VFR routes when needed for
take-off/landing to/from Roma Urbe AD not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit

Note
Remarks

Validità fino a
Validity till

1 2 3 4
ENAV - Roma untilAIP AIRAC SUP Effective from 28 DEC 2023 (S43/22)26 JAN 2023



AIP - Italia

16/31

15 DEC 2022Publication Date
Parco Naturale Regionale Veio (2)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 58' 33" N 12° 24' 29" E
41° 58' 49" N 12° 24' 44" E
41° 58' 50" N 12° 24' 45" E
41° 58' 52" N 12° 24' 50" E
41° 58' 51" N 12° 24' 54" E
41° 58' 51" N 12° 24' 57" E
41° 58' 44" N 12° 25' 08" E
41° 58' 44" N 12° 25' 13" E
41° 58' 43" N 12° 25' 20" E
41° 58' 36" N 12° 25' 27" E
41° 58' 32" N 12° 25' 31" E
41° 58' 29" N 12° 25' 36" E
41° 58' 18" N 12° 25' 51" E
41° 57' 55" N 12° 26' 35" E
41° 57' 40" N 12° 26' 56" E
41° 57' 30" N 12° 27' 10" E
41° 57' 29" N 12° 27' 07" E
41° 57' 25" N 12° 27' 07" E
41° 57' 23" N 12° 27' 09" E
41° 57' 20" N 12° 27' 14" E
41° 56' 28" N 12° 26' 20" E
41° 56' 19" N 12° 25' 41" E
41° 56' 46" N 12° 25' 08" E
41° 56' 17" N 12° 24' 38" E
41° 56' 38" N 12° 24' 11" E
41° 57' 00" N 12° 24' 43" E
41° 57' 40" N 12° 24' 30" E
41° 57' 53" N 12° 24' 28" E
41° 58' 08" N 12° 24' 32" E
41° 58' 15" N 12° 24' 31" E
41° 58' 33" N 12° 24' 29" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Parco Regionale Veio -
parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069042774)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, nell'ATZ
Roma Urbe, nei settori training Roma Urbe, con i VRP La
Storta e Prima Porta e lungo le rotte VFR pubblicate quando
necessario per decollo, atterraggio o circuiti sull'aeroporto di
Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Parco Regionale Veio - parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 069042774).

2) Air traffic operating within Roma CTR, Roma Urbe ATZ,
Roma Urbe training sectors over La Storta and Prima Porta
VRPs, flying along published VFR routes when needed for
take-off/landing to/from Roma Urbe AD not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Antiche
Città di Fregellae e Fabrateria Nova e
del Lago di San Giovanni Incarico
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 31' 08" N 13° 31' 31" E
41° 31' 47" N 13° 31' 35" E
41° 32' 34" N 13° 31' 53" E
41° 32' 39" N 13° 32' 43" E
41° 32' 25" N 13° 33' 15" E
41° 31' 47" N 13° 33' 11" E
41° 31' 47" N 13° 34' 16" E
41° 31' 16" N 13° 34' 20" E
41° 30' 30" N 13° 33' 56" E
41° 30' 27" N 13° 33' 31" E
41° 31' 03" N 13° 32' 55" E
41° 31' 00" N 13° 32' 01" E
41° 30' 45" N 13° 31' 39" E
41° 31' 08" N 13° 31' 31" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di
Fondi - parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Frosinone.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di Fondi -
parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644).

2) Air traffic operating within Frosinone CTR not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Laghi
Lungo e Ripasottile
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 28' 46" N 12° 47' 19" E
42° 29' 29" N 12° 47' 46" E
42° 30' 29" N 12° 51' 13" E
42° 28' 48" N 12° 53' 06" E
42° 27' 09" N 12° 53' 04" E
42° 26' 42" N 12° 47' 09" E
42° 28' 46" N 12° 47' 19" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Consorzio tra Comuni di Cantalice, Colli sul
Velino, Contigliano, Poggio Bustone, Rivodutri e Rieti -
riservalaghi@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0746200999)

2) Derogato il traffico aereo che opera nell'ATZ Rieti, nel box
acrobatico Rieti e quando necessario per decolli, atterraggi o
circuiti sull'aeroporto di Rieti.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Consorzio tra Comuni di Cantalice, Colli sul Velino,
Contigliano, Poggio Bustone, Rivodutri e Rieti -
riservalaghi@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0746200999).

2) Air traffic operating within Rieti ATZ, aerobatic area Rieti
and when necessary for take-off/landing to/from Rieti AD not
affected.
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17/31
Riserva Naturale Regionale Lago di
Canterno
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 45' 46" N 13° 11' 23" E
41° 46' 24" N 13° 11' 31" E
41° 46' 33" N 13° 12' 32" E
41° 46' 50" N 13° 11' 23" E
41° 46' 24" N 13° 12' 53" E
41° 46' 42" N 13° 13' 48" E
41° 46' 06" N 13° 14' 38" E
41° 45' 52" N 13° 15' 03" E
41° 44' 57" N 13° 16' 51" E
41° 43' 47" N 13° 16' 52" E
41° 44' 23" N 13° 15' 33" E
41° 44' 44" N 13° 13' 57" E
41° 45' 25" N 13° 14' 07" E
41° 45' 36" N 13° 13' 34" E
41° 45' 18" N 13° 12' 59" E
41° 45' 17" N 13° 12' 38" E
41° 45' 46" N 13° 12' 13" E
41° 45' 46" N 13° 11' 23" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di
Fondi - parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Frosinone.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Monti Ausoni e Lago di Fondi -
parcomontiausoni@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0771513644).

2) Air traffic operating within Frosinone CTR not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Lago di
Vico
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 21' 16" N 12° 07' 49" E
42° 22' 10" N 12° 10' 26" E
42° 21' 34" N 12° 12' 12" E
42° 20' 22" N 12° 13' 13" E
42° 17' 51" N 12° 12' 22" E
42° 17' 42" N 12° 08' 54" E
42° 18' 49" N 12° 08' 10" E
42° 19' 30" N 12° 08' 25" E
42° 20' 11" N 12° 07' 45" E
42° 21' 16" N 12° 07' 49" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Monti Cimini - R.N. Lago di
Vico - monticimini@pec.it
tel: 0761752282)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53C Viterbo.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Monti Cimini - R.N. Lago di Vico -
monticimini@pec.it
tel: 0761752282).

2) Air traffic operating within LI R53C Viterbo not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale
Laurentino Acqua Acetosa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 48' 01" N 12° 27' 13" E
41° 48' 13" N 12° 27' 10" E
41° 48' 49" N 12° 27' 27" E
41° 49' 02" N 12° 28' 04" E
41° 48' 53" N 12° 29' 12" E
41° 48' 07" N 12° 28' 58" E
41° 47' 53" N 12° 27' 58" E
41° 48' 01" N 12° 27' 13" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale Roma Natura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale Roma Natura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma CTR not affected.

PERM
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Limite inf.
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Riserva Naturale Regionale Macchia
di Gattaceca e Macchia del Barco
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 02' 38" N 12° 39' 20" E
42° 03' 33" N 12° 38' 11" E
42° 04' 33" N 12° 37' 46" E
42° 05' 08" N 12° 37' 57" E
42° 05' 11" N 12° 38' 27" E
42° 04' 58" N 12° 38' 55" E
42° 04' 09" N 12° 39' 28" E
42° 03' 58" N 12° 40' 15" E
42° 03' 26" N 12° 41' 21" E
42° 03' 08" N 12° 42' 28" E
42° 02' 53" N 12° 42' 51" E
42° 02' 29" N 12° 42' 35" E
42° 02' 15" N 12° 40' 20" E
42° 02' 19" N 12° 39' 48" E
42° 02' 38" N 12° 39' 20" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Citta metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 06 67661)

2) Derogato il traffico aereo nelle aree training Roma Urbe e
per decolli, atterraggi o ciruiti sull’aeroporto di Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Citta
metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 06 67661).

2) Air traffic operating within Roma Urbe training areas and for
take-off and landing to/from Roma Urbe AD not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale
Macchiatonda
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 59' 53" N 11° 58' 36" E
42° 00' 35" N 11° 59' 21" E
42° 00' 07" N 12° 00' 31" E
41° 59' 51" N 12° 00' 06" E
41° 59' 36" N 11° 59' 51" E
41° 59' 47" N 11° 58' 47" E
41° 59' 53" N 11° 58' 36" E

300 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Citta di Santa Marinella -
riservamacchiatonda@regione.lazio.legalmail.it
tel: 3452554653)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R14A/B
S.Severa (Furbara) e le attività lanci paracadusti nella zona
“Furbara AD”.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Citta
di Santa Marinella -
riservamacchiatonda@regione.lazio.legalmail.it
tel: 3452554653).

2) Air traffic operating within LI R14A/B S.Severa (Furbara)
and parachuting activities within “Furbara AD area” not
affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale
Marcigliana (1)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 01' 47" N 12° 36' 53" E
42° 01' 27" N 12° 36' 47" E
42° 01' 14" N 12° 36' 47" E
42° 01' 07" N 12° 36' 46" E
42° 01' 10" N 12° 36' 20" E
42° 00' 57" N 12° 36' 19" E
42° 00' 51" N 12° 36' 33" E
42° 00' 37" N 12° 36' 30" E
42° 00' 32" N 12° 36' 17" E
42° 00' 14" N 12° 36' 18" E
42° 00' 02" N 12° 35' 55" E
41° 59' 23" N 12° 37' 16" E
41° 58' 52" N 12° 37' 02" E
41° 58' 13" N 12° 36' 46" E
41° 58' 01" N 12° 36' 04" E
41° 57' 26" N 12° 34' 58" E
41° 58' 02" N 12° 33' 35" E
41° 59' 01" N 12° 31' 30" E
42° 00' 28" N 12° 31' 30" E
42° 00' 32" N 12° 31' 14" E
42° 00' 55" N 12° 31' 13" E
42° 01' 02" N 12° 31' 45" E
42° 03' 13" N 12° 34' 19" E
42° 02' 44" N 12° 35' 02" E
42° 01' 47" N 12° 36' 53" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo nell'ATZ Roma Urbe, lungo le rotte
VFR pubblicate e nelle aree training Roma Urbe e quando
necessario per decolli, atterraggi o circuiti sull'aeroporto di
Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma Urbe ATZ, flying along
published VFR routes, within Roma Urbe training areas and
when needed for take-off/landing to/from Roma Urbe AD not
affected.

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit
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Riserva Naturale Regionale
Marcigliana (2)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 01' 29" N 12° 36' 48" E
42° 01' 48" N 12° 36' 53" E
42° 02' 00" N 12° 36' 56" E
42° 02' 24" N 12° 38' 17" E
42° 01' 35" N 12° 38' 58" E
42° 01' 17" N 12° 38' 54" E
42° 00' 08" N 12° 39' 55" E
42° 00' 00" N 12° 39' 53" E
42° 00' 03" N 12° 39' 29" E
41° 59' 42" N 12° 39' 13" E
41° 59' 11" N 12° 39' 19" E
41° 59' 15" N 12° 38' 35" E
41° 59' 26" N 12° 38' 25" E
41° 59’ 38" N 12° 38' 46" E
42° 01' 29" N 12° 36' 48" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo nell'ATZ Roma Urbe, lungo le rotte
VFR pubblicate e nelle aree training Roma Urbe e quando
necessario per decolli, atterraggi o circuiti sull'aeroporto di
Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma Urbe ATZ, flying along
published VFR routes, within Roma Urbe training areas and
when needed for take-off/landing to/from Roma Urbe AD not
affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Monte
Casoli di Bomarzo
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 29' 45" N 12° 12' 14" E
42° 30' 10" N 12° 12' 19" E
42° 29' 58" N 12° 13' 26" E
42° 30' 29" N 12° 14' 19" E
42° 30' 21" N 12° 15' 10" E
42° 29' 42" N 12° 14' 33" E
42° 29' 20" N 12° 14' 22" E
42° 28' 39" N 12° 13' 50" E
42° 29' 12" N 12° 13' 28" E
42° 29' 45" N 12° 12' 14" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Provincia di Viterbo -
provinciavt@legalmail.it
tel: 06 0761 3131)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53D Viterbo.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Provincia di Viterbo - provinciavt@legalmail.it
tel: 06 0761 3131).

2) Air traffic operating within LI R53D Viterbo not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Monte
Catillo
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 00' 19" N 12° 49' 42" E
41° 59' 46" N 12° 50' 14" E
41° 59' 32" N 12° 50' 23" E
41° 59' 09" N 12° 50' 49" E
41° 59' 05" N 12° 50' 45" E
41° 59' 14" N 12° 50' 01" E
41° 57' 20” N 12° 49' 17" E
41° 57' 14" N 12° 48' 59" E
41° 57' 30" N 12° 48' 20" E
41° 58' 12" N 12° 47' 48" E
41° 59' 07" N 12° 46' 56" E
41° 59' 25" N 12° 47' 08" E
41° 59' 50" N 12° 47' 25" E
41° 59' 33" N 12° 47' 37" E
41° 59' 27" N 12° 47' 53" E
41° 59' 29" N 12° 48' 11" E
41° 59' 55" N 12° 48' 16" E
42° 00' 22" N 12° 48' 05" E
42° 00' 25" N 12° 49' 33" E
42° 00' 19" N 12° 49' 42" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Città Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 06 67661)

2) Derogate le attività VDS nelle aree Tivoli Lucretili.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Città
Metropolitana di Roma Capitale -
ambiente@pec.cittametropolitanaroma.gov.it
tel: 06 67661).

2) Ultra light machine activities conducted within Tivoli
Lucretili areas not affected.

PERM

Nome - Limiti laterali
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Riserva Naturale Regionale Monte
Mario
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 56' 45" N 12° 27' 13" E
41° 56' 25" N 12° 27' 39" E
41° 56' 17" N 12° 27' 39" E
41° 56' 04" N 12° 27' 13" E
41° 55' 22" N 12° 27' 28" E
41° 55' 02" N 12° 27' 21” E
41° 54' 41" N 12° 26' 56" E
41° 54' 09" N 12° 26' 33" E
41° 54' 09" N 12° 26' 14" E
41° 54' 18" N 12° 25' 28" E
41° 54' 47" N 12° 25' 17" E
41° 55' 20" N 12° 25' 21" E
41° 56' 06" N 12° 25' 56" E
41° 56' 29" N 12° 26' 39" E
41° 56' 45" N 12° 27' 13" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, nell’ATZ
Roma Urbe, nella LI R19A/B Roma Città e quando necessario
per decolli/atterratti o circuiti sull’aeroporto Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma CTR, Roma Urbe ATZ, LI
R19A/B Roma Città and when necessary for take-off/landing
to/from Roma Urbe AD, not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Monte
Rufeno
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 50' 04" N 11° 53' 25" E
42° 50' 01" N 11° 54' 26" E
42° 49' 10" N 11° 54' 32" E
42° 48' 31" N 11° 55' 00" E
42° 46' 44" N 11° 56' 06" E
42° 46' 44" N 11° 56' 33" E
42° 45' 53" N 11° 58' 35" E
42° 44' 59" N 11° 58' 24" E
42° 45' 01" N 11° 58' 02" E
42° 45' 54" N 11° 56' 21" E
42° 46' 21" N 11° 56' 07" E
42° 45' 56" N 11° 55' 37" E
42° 45' 36" N 11° 55' 50" E
42° 45' 16" N 11° 55' 53" E
42° 45' 12" N 11° 56' 20" E
42° 44' 35" N 11° 55' 52" E
42° 44' 13" N 11° 55' 45" E
42° 44' 19" N 11° 55' 16" E
42° 44' 44" N 11° 54' 42" E
42° 45' 33" N 11° 53' 46" E
42° 46' 23" N 11° 53' 03" E
42° 47' 28" N 11° 53' 03" E
42° 47' 34" N 11° 52' 45" E
42° 47' 19" N 11° 51' 35" E
42° 48' 18" N 11° 51' 42" E
42° 48' 51" N 11° 52' 16" E
42° 48' 38" N 11° 53' 47" E
42° 49' 13" N 11° 53' 53" E
42° 49' 44" N 11° 53' 13" E
42° 50' 04" N 11° 53' 25" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Acquapendente -
riservamonterufeno@pec.it
tel: 0763 733442)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel LI D30 Chianti e
nell’area acrobatica “Alfina”.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Comune di Acquapendente - riservamonterufeno@pec.it
tel: 0763 733442).

2) Air traffic operating within LI D30 Chianti and aerobatic
area “Alfina”, not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Selva del
Lamone
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 34' 33" N 11° 39' 52" E
42° 43' 12" N 11° 39' 52" E
42° 44' 20" N 11° 39' 52" E
42° 44' 51" N 11° 39' 52" E
42° 32' 28" N 11° 41' 07" E
42° 33' 26" N 11° 40' 19" E
42° 34' 33" N 11° 39' 52" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Farnese -
riservanaturaleselvalamone@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0761 458861).

PERM
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Riserva Naturale Regionale
Sughereta di Pomezia
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 39' 22" N 12° 30' 02" E
41° 39' 28" N 12° 30' 00" E
41° 39' 42" N 12° 30' 02" E
41° 40' 02" N 12° 30' 36" E
41° 39' 43" N 12° 30' 48" E
41° 39' 46" N 12° 31' 25" E
41° 39' 31" N 12° 31' 29" E
41° 39' 15" N 12° 31' 27" E
41° 39' 09" N 12° 31' 16" E
41° 38' 38" N 12° 31' 21" E
41° 38' 22" N 12° 31' 18" E
41° 38' 01" N 12° 32' 25" E
41° 37' 48" N 12° 31' 24" E
41° 37' 45" N 12° 30' 59" E
41° 38' 08" N 12° 30' 33" E
41° 38' 31" N 12° 30' 24" E
41° 39' 03" N 12° 30' 17" E
41° 39' 22" N 12° 30' 02" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Castelli Romani -
parconaturalecastelliromani@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 9479931)

2) Derogato il traffico aereo che segue le procedure
strumentali di volo pubblicate da/per l’aeroporto di Pratica di
Mare e/o nell’ATZ di Pratica di Mare.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
Regionale Parco Castelli Romani -
parconaturalecastelliromani@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 9479931).

2) Air traffic flying instrument flight procedures to/from Pratica
di Mare AD and/or operating within Pratica di Mare ATZ, not
affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Tuscania
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 26' 49" N 11° 52' 46" E
42° 27' 23" N 11° 54' 41" E
42° 25' 24" N 11° 54' 52" E
42° 24' 19" N 11° 53' 17" E
42° 23' 25" N 11° 54' 34" E
42° 20' 31" N 11° 52' 06" E
42° 25' 01" N 11° 52' 08" E
42° 26' 49" N 11° 52' 46" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Provincia di Viterbo -
provinciavt@legalmail.it
tel: 07613131)

2) Derogato il traffico aereo che opera nella LI R53A Viterbo,
le attività lanci paracadutisti nella LI R41 Monte Romano e il
traffico aereo sulle rotte VFR pubblicate.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Provincia di Viterbo - provinciavt@legalmail.it
tel: 07613131).

2) Air traffic operating within LI R53A Viterbo, parachouting
activities within LI R41 Monte Romano and air traffic flying
along published VFR routes, not affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Valle dei
Casali
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 53' 17" N 12° 25' 15" E
41° 53' 21" N 12° 25' 16" E
41° 53' 25" N 12° 25' 45" E
41° 52' 52" N 12° 26' 01" E
41° 52' 37" N 12° 26' 31" E
41° 51' 53" N 12° 26' 18" E
41° 51' 18" N 12° 26' 38" E
41° 50' 54" N 12° 26' 42" E
41° 50' 53" N 12° 26' 59" E
41° 50' 43" N 12° 27' 17" E
41° 50' 05" N 12° 26' 54" E
41° 49' 58" N 12° 26' 41" E
41° 49' 59" N 12° 26' 20" E
41° 50' 16" N 12° 26' 17" E
41° 50' 39" N 12° 26' 25" E
41° 50' 45" N 12° 25' 36" E
41° 50' 58" N 12° 25' 18" E
41° 51' 07" N 12° 25' 23" E
41° 51' 23" N 12° 25' 29" E
41° 51' 28" N 12° 25' 08" E
41° 51' 35" N 12° 25' 08" E
41° 51' 57" N 12° 25' 21" E
41° 52' 14" N 12° 25' 17" E
41° 52' 27" N 12° 25' 19" E
41° 52' 33" N 12° 25' 32" E
41° 52' 38" N 12° 25' 49" E
41° 53' 00" N 12° 25' 22" E
41° 53' 17" N 12° 25' 15" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, nell'ATZ
Roma Ciampino e nella LI R19B Roma Città.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma CTR, Roma Ciampino ATZ
and within LI R19B Roma Città, not affected.
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Riserva Naturale Regionale Valle
dell'Aniene
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 56' 36" N 12° 29' 58" E
41° 56' 41" N 12° 30' 53" E
41° 56' 16" N 12° 32' 41" E
41° 56' 02" N 12° 33' 17" E
41° 55' 54" N 12° 33' 38" E
41° 55' 47" N 12° 33' 54" E
41° 55' 31" N 12° 34' 34" E
41° 55' 54" N 12° 34' 53" E
41° 55' 40" N 12° 36' 24" E
41° 55' 15" N 12° 36' 41" E
41° 55' 03" N 12° 36' 04" E
41° 55' 16" N 12° 35' 41" E
41° 55' 10" N 12° 35' 27" E
41° 54' 45" N 12° 35' 36" E
41° 54' 35" N 12° 34' 54" E
41° 55' 13" N 12° 32' 57" E
41° 55' 36" N 12° 31' 43" E
41° 55' 54" N 12° 31' 40" E
41° 56' 17" N 12° 30' 48" E
41° 56' 15" N 12° 29' 54" E
41° 56' 27" N 12° 29' 43" E
41° 56' 36" N 12° 29' 58" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma, nell'ATZ
Roma Urbe, nella LI R19A Roma Città, nelle aree training
Roma Urbe e quando necessario per decolli, atterraggi o
circuiti sull'aeroporto di Roma Urbe.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta (Ente
regionale RomaNatura - romanatura@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 35491587).

2) Air traffic operating within Roma CTR, Roma Urbe ATZ, nella
LI R19A Roma Città, Roma Urbe training areas and when
needed for take-off/landing to/from Roma Urbe AD, not
affected.

PERM

Riserva Naturale Regionale Valle
dell'Arcionello
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 25' 01" N 12° 06' 59" E
42° 25' 28" N 12° 06' 54" E
42° 24' 59" N 12° 08' 20" E
42° 25' 02" N 12° 09' 02" E
42° 24' 22" N 12° 10' 31" E
42° 23' 43" N 12° 09' 51" E
42° 23' 53" N 12° 08' 48" E
42° 25' 01" N 12° 06' 59" E

150 m AGL
__________

SFC

1) Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Provincia di Viterbo -
provinciavt@legalmail.it
tel: 07613131)

2) Derogato il traffico aereo che opera nell'ATZ Viterbo e nella
LI R53C Viterbo.

1) Landing, take-off and overflight of aircraft and powered
Ultra-light machines are forbidden. Not powered aircraft and
ultra-light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area  volta con l'ente gestore dell'area naturale protetta
(Provincia di Viterbo - provinciavt@legalmail.it
tel: 07613131).

2) Air traffic operating within Viterbo ATZ and LI R53C Viterbo,
not affected.

PERM

Calanchi di Civita di Bagnoregio
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 37' 37" N 12° 08' 35" E

300 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM
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Gole del Velino
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 25' 45" N 13° 05' 17" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Reatini (1)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 30' 28" N 12° 55' 06" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Reatini (2)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 28' 30" N 12° 58' 51" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Reatini (3)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 28' 36" N 12° 59' 51" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM
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Monti Reatini (4)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 29' 31" N 13° 01' 51" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Reatini (5)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 29' 40" N 13° 02' 17" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Reatini (6)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 29' 40" N 13° 02' 17" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

PERM

Monti Simbruini e Ernici (1)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 47' 16" N 13° 25' 05" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000: (Ente
Regionale Parco Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Regionale Parco
Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219).

2) Air traffic operating within Roma CTR, not affected.
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25/31
Monti Simbruini e Ernici (2)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 49' 09” N 13° 23' 27" E

500 m AGL
__________

SFC

1) Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio,
decollo e sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da
diporto o sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività
reali di soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione
civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità.
Ulteriori deroghe possono essere concesse e coordinate di
volta in volta con il soggetto gestore del sito della rete Natura
2000:
(Ente Regionale Parco Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Regionale Parco
Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219).

2) Air traffic operating within Roma CTR, not affected.

PERM

Monti Simbruini e Ernici (3)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 48' 30” N 13° 28' 01" E

500 m AGL
__________

SFC

1) Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio,
decollo e sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da
diporto o sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività
reali di soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione
civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità.
Ulteriori deroghe possono essere concesse e coordinate di
volta in volta con il soggetto gestore del sito della rete Natura
2000:
(Ente Regionale Parco Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Regionale Parco
Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219).

2) Air traffic operating within Roma CTR, not affected.

PERM

Monti Simbruini e Ernici (4)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 48' 07” N 13° 29' 54” E

500 m AGL
__________

SFC

1) Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio,
decollo e sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da
diporto o sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività
reali di soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione
civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità.
Ulteriori deroghe possono essere concesse e coordinate di
volta in volta con il soggetto gestore del sito della rete Natura
2000:
(Ente Regionale Parco Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Regionale Parco
Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219).

2) Air traffic operating within Roma CTR, not affected.
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Monti Simbruini e Ernici (5)
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 48' 04” N 13° 30' 13” E

500 m AGL
__________

SFC

1) Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio,
decollo e sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da
diporto o sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività
reali di soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione
civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità.
Ulteriori deroghe possono essere concesse e coordinate di
volta in volta con il soggetto gestore del sito della rete Natura
2000:
(Ente Regionale Parco Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219)

2) Derogato il traffico aereo che opera nel CTR Roma.

1) Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Regionale Parco
Monti Simbruini -
parcomontisimbruini@regione.lazio.legalmail.it
tel: 0774 827219).

2) Air traffic operating within Roma CTR, not affected.

PERM

Monumento Naturale Feggeto di
Allumiere
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 09' 06" N 11° 53' 53" E
42° 09' 26" N 11° 54' 28" E
42° 09' 30" N 11° 54' 42" E
42° 09' 25" N 11° 54' 59" E
42° 09' 16" N 11° 55' 13" E
42° 09' 07" N 11° 55' 21" E
42° 09' 02" N 11° 55' 07" E
42° 08' 55" N 11° 54' 37" E
42° 08' 57" N 11° 54' 11" E
42° 09' 02" N 11° 53' 56" E
42° 09' 06" N 11° 53' 53" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Allumiere -
comuneallumiere@pec.it, tel: 076696010).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Allumiere - comuneallumiere@pec.it, tel:
076696010).

PERM

Monumento Naturale Galeria Antica
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 01' 52" N 12° 17' 57" E
42° 01' 55" N 12° 18' 03" E
42° 01' 49" N 12° 18' 08" E
42° 01' 37" N 12° 18' 11" E
42° 01' 20" N 12° 18' 09" E
42° 01' 11" N 12° 18' 04" E
42° 01' 03" N 12° 17' 56" E
42° 01' 03" N 12° 17' 54" E
42° 01' 12" N 12° 17' 51" E
42° 01' 24" N 12° 17' 52" E
42° 01' 52" N 12° 17' 57" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it, tel: 0635491587).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente regionale RomaNatura -
romanatura@regione.lazio.legalmail.it, tel: 0635491587).

PERM

Monumento Naturale Grotte di
Falvaterra e Rio Obaco
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 30' 37" N 13° 29' 18" E
41° 30' 42" N 13° 29' 14" E
41° 31' 10" N 13° 29' 23" E
41° 31' 06" N 13° 30' 04" E
41° 30' 22" N 13° 30' 24" E
41° 30' 08" N 13° 29' 50" E
41° 30' 37" N 13° 29' 18" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Falvaterra -
demograficifalvaterra@postecert.it, tel: 0775 90015).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Falvaterra -
demograficifalvaterra@postecert.it, tel: 0775 90015).

PERM

Nome - Limiti laterali
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Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit
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Monumento Naturale La Frasca
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 10' 06" N 11° 44' 24" E
42° 09' 58" N 11° 44' 30" E
42° 09' 31" N 11° 44' 11" E
42° 08' 58" N 11° 44' 49" E
42° 08' 50" N 11° 44' 53" E
42° 08' 35" N 11° 44' 49" E
42° 08' 03" N 11° 45' 09" E
42° 07' 58" N 11° 44' 56" E
42° 08' 32" N 11° 44' 30" E
42° 08' 55" N 11° 44' 34" E
42° 09' 23" N 11° 43' 57" E
42° 09' 43" N 11° 43' 58" E
42° 09' 57" N 11° 44' 09" E
42° 10' 06" N 11° 44' 24" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 51689006).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 51689006).

PERM

Monumento Naturale La Selva
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 50' 23" N 12° 58' 57" E
41° 50' 26" N 12° 59' 01" E
41° 50' 14" N 12° 59' 14" E
41° 50' 05" N 12° 59' 20" E
41° 49' 47" N 12° 59' 17" E
41° 49' 46" N 12° 59' 15" E
41° 49' 54" N 12° 59' 03" E
41° 50' 23" N 12° 58' 57" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Genazzano -
comune.genazzano@pec.genazzano.org, tel: 06 955791).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Genazzano -
comune.genazzano@pec.genazzano.org, tel: 06 955791).

PERM

Monumento Naturale Lago di
Giulianello
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 40' 51" N 12° 50' 16" E
41° 41' 59" N 12° 50' 31" E
41° 41' 59" N 12° 51' 23" E
41° 41' 52" N 12° 51' 36" E
41° 40' 42" N 12° 51' 27" E
41° 40' 51" N 12° 50' 16" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comuni di Artena e Cori -
comune.artena@pec.it; protocollocomunedicori@pec.it, tel:
06 95191020 (Artena), 06966171 (Cori).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comuni di Artena e Cori - comune.artena@pec.it;
protocollocomunedicori@pec.it, tel: 06 95191020 (Artena),
06966171 (Cori).

PERM

Monumento Naturale Lungofibreno
Tremoletto 
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 41' 29" N 13° 35' 32" E
41° 41' 34" N 13° 35' 27” E
41° 41' 43" N 13° 35' 37" E
41° 41' 45" N 13° 35' 42" E
41° 41' 42" N 13° 35' 49" E
41° 41' 33" N 13° 35' 46" E
41° 41' 28" N 13° 35' 43" E
41° 41' 29" N 13° 35' 32" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Isola del Liri -
protocolloisoladelliri@pec.it, tel: 0776 80081).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Isola del Liri - protocolloisoladelliri@pec.it,
tel: 0776 80081).

PERM
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Monumento Naturale Promontorio
Villa di Tiberio e Costa Torre
Capovento - Punta Cetarola  
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 15' 09" N 13° 26' 52" E
41° 15' 26" N 13° 27' 06" E
41° 15' 19" N 13° 27' 15" E
41° 15' 09" N 13° 27' 11" E
41° 14' 58" N 13° 27' 48" E
41° 14' 45" N 13° 27' 51" E
41° 14' 40" N 13° 27' 50" E
41° 14' 35" N 13° 27' 45" E
41° 14' 33" N 13° 28' 08" E
41° 14' 25" N 13° 28' 11" E
41° 14' 22" N 13° 28' 23" E
41° 14' 28" N 13° 28' 26" E
41° 14' 26" N 13° 28' 32" E
41° 14' 22" N 13° 28' 31" E
41° 14' 18" N 13° 28' 29" E
41° 14' 17" N 13° 28' 21" E
41° 14' 12" N 13° 28' 14" E
41° 14' 13" N 13° 28' 11" E
41° 14' 18" N 13° 28' 12" E
41° 14' 20" N 13° 28' 04" E
41° 14' 24" N 13° 28' 00" E
41° 14' 24" N 13° 27' 53" E
41° 14' 21" N 13° 27' 41" E
41° 14' 35" N 13° 27' 36" E
41° 14' 45" N 13° 27' 34" E
41° 14' 53" N 13° 27' 27" E
41° 14' 55" N 13° 27' 08" E
41° 14' 55" N 13° 27' 01" E
41° 15' 04" N 13° 26' 53" E
41° 15' 09" N 13° 26' 52" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it, tel:
0771743070).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Ente Regionale Parco Riviera di Ulisse -
enteparcorivieradiulisse@regione.lazio.legalmail.it, tel:
0771743070).

PERM

Monumento Naturale Pyrgi
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 01' 10" N 11° 57' 27" E
42° 01' 26" N 11° 57' 46" E
42° 00' 59" N 11° 58' 31" E
42° 00' 26" N 11° 58' 11" E
42° 00' 50" N 11° 57' 27" E
42° 01' 10" N 11° 57' 27" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 51689006).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 51689006).

PERM

Monumento Naturale San Cataldo e
Marmo Rosso di Cottanello
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 25' 02" N 12° 41' 15" E
42° 25' 03" N 12° 41' 15" E
42° 25' 06" N 12° 41' 27" E
42° 25' 04" N 12° 41' 34" E
42° 24' 45" N 12° 41' 28" E
42° 24' 37" N 12° 41' 38" E
42° 24' 35" N 12° 41' 23" E
42° 24' 44" N 12° 41' 16" E
42° 25' 02" N 12° 41' 15" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Cottanello -
suap.cottanello.ri@legalmail.it, tel: 0746 66122).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Cottanello - suap.cottanello.ri@legalmail.it,
tel: 0746 66122).

PERM

Nome - Limiti laterali

Name – Lateral limits

Limite sup.
Limite inf.

Upper limit
Lower limit
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Validità fino a
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Monumento Naturale Scogliera
cretacica fossile di Rocca di Cave (1)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 50' 54" N 12° 56' 28" E
41° 50' 57" N 12° 56' 33" E
41° 50' 54" N 12° 56' 35" E
41° 50' 51" N 12° 56' 36" E
41° 50' 47" N 12° 56' 27" E
41° 50' 54" N 12° 56' 28" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

PERM

Monumento Naturale Scogliera
cretacica fossile di Rocca di Cave (2)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 50' 48" N 12° 56' 52" E
41° 50' 49" N 12° 56' 52" E
41° 50' 50" N 12° 56' 52" E
41° 50' 51" N 12° 56' 58" E
41° 50' 49" N 12° 56' 58" E
41° 50' 48" N 12° 56' 52" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

PERM

Monumento Naturale Scogliera
cretacica fossile di Rocca di Cave (3)
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 50' 11" N 12° 57' 11" E
41° 50' 12" N 12° 57' 11" E
41° 50' 11" N 12° 57' 16" E
41° 50' 11" N 12° 57' 21" E
41° 50' 10" N 12° 57' 21" E
41° 50' 09" N 12° 57' 17" E
41° 50' 11" N 12° 57' 11" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Rocca di Cave -
segreteriaroccadicave@pec.provincia.roma.it, 
tel: 069584098).

PERM

Monumento Naturale Valle delle
Cannuccette
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 51' 38" N 12° 54' 53" E
41° 51' 35" N 12° 55' 04" E
41° 51' 30" N 12° 55' 07" E
41° 51' 21" N 12° 54' 43" E
41° 51' 25" N 12° 54' 33" E
41° 51' 36" N 12° 54' 38" E
41° 51' 38" N 12° 54' 53" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune Castel S. Pietro Romano -
protocollocspr@pec.cittametropolitanaroma.gov.it, 
tel: 06 9538481).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune Castel S. Pietro Romano -
protocollocspr@pec.cittametropolitanaroma.gov.it, 
tel: 06 9538481).

PERM
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Monumento Naturale Villa Clementi e
Fonte di Santo Stefano
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
41° 49' 25" N 12° 56' 00" E
41° 49' 26" N 12° 56' 08" E
41° 49' 13" N 12° 56' 18" E
41° 49' 10" N 12° 56' 05" E
41° 49' 25" N 12° 56' 00" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Cave -
protocollocave@pec.actalis.it, 
tel: 06 9500081).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Cave - protocollocave@pec.actalis.it, 
tel: 06 9500081).

PERM

Parco Naturale Antichissima Città di
Sutri
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 14' 20" N 12° 13' 31" E
42° 14' 25" N 12° 13' 30" E
42° 14' 27" N 12° 13' 42" E
42° 14' 13" N 12° 13' 57" E
42° 14' 14" N 12° 13' 51" E
42° 14' 16" N 12° 13' 46" E
42° 14' 20" N 12° 13' 31" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Sutri -
comunesutri@postecert.it, 
tel: 0761 634660).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Sutri - comunesutri@postecert.it, 
tel: 0761 634660).

PERM

Parco Naturale Regionale Valle del
Treja
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 10' 22" N 12° 22' 21" E
42° 10' 30" N 12° 22' 08" E
42° 10' 51" N 12° 22' 18" E
42° 11' 29" N 12° 22' 42" E
42° 12' 01" N 12° 23' 22" E
42° 12' 39" N 12° 24' 08" E
42° 13' 12" N 12° 24' 28" E
42° 14' 20" N 12° 24' 52" E
42° 14' 17" N 12° 25' 27" E
42° 11' 54" N 12° 25' 45" E
42° 11' 36" N 12° 25' 06" E
42° 11' 30" N 12° 24' 43" E
42° 11' 51" N 12° 24' 24" E
42° 11' 19" N 12° 23' 11" E
42° 10' 31" N 12° 22' 50" E
42° 10' 22" N 12° 22' 21" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Consorzio tra Comuni di Calcata e Mazzano
Romano - parco@pec.parcotreja.it, 
tel: 0761 587617).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Consorzio tra Comuni di Calcata e Mazzano Romano -
parco@pec.parcotreja.it, tel: 0761 587617).

PERM

Riserva Naturale Regionale
Montagne della Duchessa
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 13' 55" N 13° 17' 23" E
42° 13' 51" N 13° 19' 04" E
42° 13' 14" N 13° 20' 25" E
42° 12' 40" N 13° 20' 34" E
42° 11' 57" N 13° 20' 41" E
42° 10' 59" N 13° 23' 13" E
42° 09' 40" N 13° 20' 50" E
42° 09' 14" N 13° 19' 42" E
42° 10' 21" N 13° 16' 57" E
42° 12' 14" N 13° 16' 53" E
42° 12' 47" N 13° 17' 39" E
42° 13' 55" N 13° 17' 23" E

500 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Borgorose -
riservamontagneduchessa@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 0746306493).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Borgorose -
riservamontagneduchessa@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 0746306493).

PERM
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Riserva Naturale Regionale
Monterano
Linea congiungente i punti/line joining
following points:
42° 09' 42" N 12° 03' 57" E
42° 08' 54" N 12° 04' 50" E
42° 09' 11" N 12° 05' 08" E
42° 09' 45" N 12° 05' 16" E
42° 09' 33" N 12° 05' 31" E
42° 09' 04" N 12° 05' 33" E
42° 07' 31" N 12° 05' 36" E
42° 07' 37" N 12° 04' 43" E
42° 07' 05" N 12° 03' 02" E
42° 07' 42" N 12° 01' 51" E
42° 08' 01" N 12° 02' 05" E
42° 07' 55" N 12° 02' 31" E
42° 08' 11" N 12° 02' 47" E
42° 09' 08" N 12° 03' 11" E
42° 09' 41" N 12° 03' 42" E
42° 09' 42" N 12° 03' 57" E

150 m AGL
__________

SFC

Divieto di atterraggio, decollo e sorvolo di aeromobili e di
apparecchi a motore per il volo da diporto o sportivo. Sono
esentati il volo libero (senza motore) e gli aeromobili per reali
attività di soccorso, di emergenza, di antincendio, di
protezione civile, di vigilanza e salvaguardia della pubblica
incolumità. Ulteriori deroghe possono essere concesse e
coordinate di volta in volta con l'ente gestore dell'area
naturale protetta (Comune di Canale Monterano -
riservamonterano@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 9962724).

Landing, take-off and overflight of aircraft and powered Ultra-
light machines are forbidden. Not powered aircraft and ultra-
light machines and aircraft for rescue, emergency, fire-
fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
Ente Gestore of the protected natural area for each associated
area (Comune di Canale Monterano -
riservamonterano@regione.lazio.legalmail.it, 
tel: 06 9962724).

PERM

Fosso Cerreto
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
42° 13' 53" N 12° 22' 31" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000: (Ente
Parco Regionale Veio - parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 9042774).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Ente Parco Regionale Veio
- parcoveio@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 9042774).

PERM

Monti Lepini
Cerchio di raggio/Circle of radius 500mt
centrato su/centred on:
41° 35' 29" N 13° 11' 47" E

500 m AGL
__________

SFC

Periodo 01 gennaio - 31 luglio: divieto di atterraggio, decollo e
sorvolo di aeromobili e di apparecchi per il volo da diporto o
sportivo. Sono esentati gli aeromobili per attività reali di
soccorso, di emergenza, di antincendio, di protezione civile, di
vigilanza e salvaguardia della pubblica incolumità. Ulteriori
deroghe possono essere concesse e coordinate di volta in volta
con il soggetto gestore del sito della rete Natura 2000:
(Regione Lazio - D.R. Ambiente -
direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).

Period 01 January - 31 July of each year as follows:
landing, take-off and overflight of aircraft and powered  Ultra-
light machines are forbidden. Aircraft for rescue, emergency,
fire-fighting, civil protection, surveillance and public safety
activities are exempt.
Additional exceptions shall be coordinated each time with the
managing body of the Natura 2000 (Regione Lazio - D.R.
Ambiente - direzioneambiente@regione.lazio.legalmail.it
tel: 06 51689006).
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